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“แต่”, “เพราะ”, “ก”็ และ “คือ” ในเพลงภาษาไทย และเพลงภาษาเขมร 
 

/tɛ    , /prɔ ʔ/, /kɔ :/ AND /khɯ:/ IN THAI  SONG AND KHMER  SONG 
                                                                                                     

                                                            ฤทัยวรรณ ปานชา (Ruthaiwan Pancha)* 
 
 
บทคัดย่อ 
 บทความนี้เป็นผลการศึกษาการใช้ค าไวยากรณ์ในภาษาไทยและภาษาเขมร มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา
และเปรียบเทียบการใช้ค าไวยากรณ์ “แต่”, “เพราะ”, “ก็” และ “คือ” ในบทเพลงภาษาไทยและบทเพลงภาษา
เขมร โดยการศึกษาคร้ังนี้เก็บข้อมูลจากบทเพลงภาษาไทย และบทเพลงภาษาเขมร จ านวนภาษาละ 10 บทเพลง 
 ผลการเปรียบเทียบพบว่า 1) “แต่” ใช้เป็นค าสันธาน และวลีส าเร็จรูป คล้ายคลึงกันทั้งบทเพลง
ภาษาไทยและบทเพลงภาษาเขมร ส่วนค าว่า “แต่” ที่ใช้แตกต่างกันใน 2 ภาษาคือ “แต่” ปรากฏในบทเพลง
ภาษาไทยเป็นค าบุพบทเมื่อปรากฏร่วมกับค าว่า “ตั้ง” และ “แต่” ปรากฏหลังค าว่า “เพราะ” ในบทเพลงภาษา
เขมร 2) “เพราะ” ใช้เป็นค าสันธาน ทั้งบทเพลงภาษาไทยและบทเพลงภาษาเขมร 3) “ก็” ใช้เป็นค าสันธาน และ
ใช้ในการเน้นย้ าความหมายทั้งในบทเพลงภาษาไทยและบทเพลงภาษาเขมร และ 4) “คือ” ใช้เป็นค าเชื่อมเพื่อ
การอธิบาย คล้ายคลึงกันทั้งบทเพลงภาษาไทยและบทเพลงภาษาเขมร  
 อย่างไรก็ตามการใช้ค าว่า “แต”่, “เพราะ”, “ก็” และ “คือ” ในภาษาไทยและภาษาเขมรนั้นแม้จะมี
หน้าที่ของค าคล้ายคลึงกัน แต่ยังมีข้อสังเกตด้านการใช้ที่แตกต่างกันในบางประเด็นอย่างน่าสนใจ 
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Abstract     
 This article is a study of grammatical words using in Thai and Khmer languages. Has 

the objective to study and compare grammatical words using of /tɛ   , /prɔ  ʔ/, /kɔ :/ and 

/khɯ:/ between Thai songs and Khmer songs. This study collected data from 10 Thai songs. 
And 10 Khmer songs.  

  The results show that 1) /tɛ    is used as a conjunctive and stocked phrase Similar in 

both Thai language songs and Khmer language songs, the word /tɛ    is used differently in 2 

languages appear in Thai songs as prepositions when appearing with the words /ta  ŋ/ and /tɛ    

appear after the word /prɔ  ʔ/ in the Khmer songs. 2) /prɔ  ʔ/ is used as a conjunction Both 

Thai language songs and Khmer language songs. 3) /kɔ :/ use as conjunction and used to 

emphasize the meaning in both Thai and Khmer songs. 4) /khɯ:/ used as a linking word for 
explanation, similar in both Thai language songs and Khmer language songs. 

 However, the use of the words /tɛ   , /prɔ  ʔ/, /kɔ :/ and /khɯ:/ in Thai and Khmer 
languages have similar functions but there are also different viewpoint of uses in some issues. 

 
Keywords:  Grammatical Words, Thai  Language, Khmer Language 
 
บทน า 
 ประเทศไทยและประเทศกัมพูชามีความผูกพันกันมาช้านาน ตั้งแต่ก่อนสมัยสุโขทัยมาจนถึงปัจจุบัน 
ทั้งความสัมพันธ์ทางการทูต ความสัมพันธ์ในฐานะประเทศในกลุ่มประชมคมอาเซียน หรือสมาคมประชาชาติแห่ง
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Association of South East Asian Nation : ASEAN)  อีกทั้งประเทศไทยและ
ประเทศกัมพูชามีประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม ศาสนา และรูปแบบการด ารงชีวิตของประชาชนที่คล้ายคลึงกัน 
เนื่องจากมีอาณาเขตติดต่อกัน และลักษณะภูมิประเทศที่คล้ายคลึงกันท าให้ประเทศไทยยืมค าภาษาเขมรมาใช้ใน
ภาษาไทยเป็นจ านวนมากและเป็นเวลานาน จนบางค ายังระบุไม่ได้ว่าเป็นค าที่คนไทยยืมมาจากภาษาเขมร หรือ
คนกัมพูชายืมไปจากภาษาไทย 
 “ภาษาไทย” เป็นภาษาตระกูลไท ที่ใช้สื่อสารในประเทศไทย ส่วน “ภาษาเขมรมาตรฐาน” หรือ 
ภาษาเขมรในราชอาณาจักรกัมพูชา เป็นภาษาเด่นในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก แม้ทั้งสองภาษาจะเป็นภาษา
ต่างตระกูลกัน แต่ภาษาเขมรก็มีโครงสร้างภาษาคล้ายคลึงกับภาษาไทยและเป็นภาษาหนึ่งที่มีอิทธิพลต่อ
ภาษาไทยในอดีต ทั้งภาษาเขมรและภาษาไทยมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกัน ที่เห็นชัดคือ การยืมในระดับค า 
นอกจากนี้ Franklin E.Huffman (อ้งถึงในสมเกียรติ  วัฒนาพงษากุล, 2548) ยืนยันว่าภาษาทั้งสองมีการยืมกัน
ในระดับโครงสร้างทางไวยากรณ์ด้วย  
 



Veridian E-Journal, Silpakorn University 

ISSN 1906 - 3431 

Humanities, Social Sciences and arts      

Volume 12 Number 5  September – October 2019     

 
 

 833  

 

 จากผลงานของ Franklin E.Huffman สอดคล้องกับ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์ (2544 : 3-27) ที่ว่า
สังคมไทยสมัยกรุงศรีอยุธยาเป็นสังคมทวิภาษา คือใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาเขมรในชีวิตประจ าวัน จึงท าให้
ภาษาไทยลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยามีลักษณะแตกต่างจากภาษาไทอื่น ๆ ในตระกูลเดียวกัน การผสมภาษานี้ส่วนหนึ่ง
เกิดจากการยืมค าซึ่งเป็นส่วนน้อย และอีกส่วนเกิดจากการถ่ายเทภาษาเขมรสู่ภาษาไทย ด้วยเหตุผลที่ว่าคนไท(ย)
มาจาก ที่อื่น บริเวณลุ่มน้ าเจ้าพระยานี้เคยเป็นที่ของคนเขมรมาก่อน เมื่อคนไทยซึ่งเป็นผู้มาอยู่ใหม่ก็เกิดการ
ถ่ายเท และการย้ายภาษาขึ้นคนเขมรเปลี่ยนมาใช้ภาษาไทยเป็นหลัก ซึ่งภาษาไทยดังกล่าวก็เป็นภาษาลูกผสม
ระหว่างภาษาไทยกับภาษาเขมร ภาษาเขมรจึงมีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยทุกด้าน โดยเฉพาะการ
เปลี่ยนแปลงด้านค าไวยากรณ์ และโครงสร้างทางไวยากรณ์ของประโยค คือมีการใช้รูปประโยคในภาษาไทยที่ไม่
ปรากฏในภาษาไทซึ่งเป็นภาษาของชนกลุ่มน้อยในประเทศอื่น ๆ เช่น ประโยคเชื่อมแสดงเหตุผลและวิธีการ            
มีค าว่า “เพราะ” และ “โดย” เช่น “เขาไม่อ่านเพราะเขาไม่ชอบ” “เรายอมท าตามโดยดี” ประโยคขยายความ 
ค าว่า “คือ” ท าให้ภาษาไทยสื่อความคิดในรูปแบบที่ไม่เคยท ามาก่อน เช่น “อ านาจคือความถูกต้อง” “นี่คือสิ่งที่
เขาปรารถนา” เป็นต้น 
 บรรดาค าไวยากรณ์ที่มีลักษณะเป็นค าศัพท์ร่วม ของภาษาไทยและภาษาเขมรมีอยู่หลายค าด้วยกัน
เช่นค าว่า  โดย, หรือ, แต,่ คือ, เพราะ, ก็ และอย่าง เป็นต้น ค าเหล่านี้นักวิชาการบางท่านระบุว่าเป็นค ายืมที่ไทย
ยืมมาจากภาษาเขมร ดังเช่น อุไรศรี  วรศะริน (2557 : 351-360) ระบุว่า ภาษาไทยมีการยืมค าไวยากรณ์ใน
ภาษาเขมรโบราณ เช่นค าว่า “คือ” และ “ก็” นอกจากนี้ยังกล่าวว่า ค าว่า “แต่” และ “เพราะ” น่าจะเป็นค ายืม
จากภาษาเขมรเช่นกัน 
 จากที่กล่าวมาข้างต้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการใช้ค าไวยากรณ์ของภาษาไทยและภาษาเขมรในปัจจุบัน
ว่ามีลักษณะการใช้แตกต่างกันอย่างไร จึงศึกษาการใช้ค าไวยากรณ์คือค าว่า “แต่”, “เพราะ”, “ก็” และ “คือ” 
ในเพลงภาษาไทยและเพลงภาษาเขมร ซึ่งผู้วิจัยสังเกตว่าในบทเพลงภาษาเขมรมีการใช้ค าไวยากรณ์คล้ายกับค า

ไวยากรณ์ในภาษาไทย คือค าว่า “តែ”  tɛ:/,  “ព្រោះ”  pruah , “ក៏”  kɔ:/ และ “គឺ”  kɯ:/ ซึ่งมี

เสียงและรูปเขียนคล้ายกับค าว่า “แต”่  tɛ   , “เพราะ”  prɔ  ʔ , “ก็”  kɔ :/ และ “คือ”  khɯ:/ ในภาษาไทย 
รวมทั้งเมื่อสังเกตวิธีการใช้และความหมายเบื้องต้นก็คล้ายคลึงกันด้วย ทั้งนี้บทความนี้น่าจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่
สนใจเกี่ยวกับค ายืม ค าศัพท์ร่วม โดยเฉพาะค าไวยากรณ์ร่วมของภาษาไทยและภาษาเขมร นอกจากนี้อาจน าไป
ศึกษาต่อยอดเพื่อเพิ่มองค์ความรู้โดยการศึกษาเชิงประวัติและเปรียบเทียบเพื่อให้เห็นวิวัฒนาการการใช้ค า
ไวยากรณ์ของภาษาไทยและภาษาเขมร และสาเหตุที่ค าไวยากรณ์ของทั้ง 2 ภาษามีความคล้ายคลึงกันให้ลุ่มลึก
มากยิ่งขึ้น 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 บทความเรื่อง “แต่”, “เพราะ”, “ก็” และ “คือ” ในเพลงภาษาไทย และเพลงภาษาเขมรนี้มี
วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบการใช้ค าไวยากรณ์ “แต่”, “เพราะ”, “ก็” และ “คือ” ในบทเพลง
ภาษาไทยและบทเพลงภาษาเขมร 
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วิธีด าเนินการวิจัย 
 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 2. การคัดเลือกบทเพลง  ผู้วิจัยได้คัดเลือกบทเพลงทั้งภาษาไทยและภาษาเขมร โดยเลือกเพลงที่ทั้ง 
2 ภาษามีท านองหรือเนื้อหาที่คล้ายคลึงกัน ซึ่งอาจมีสาเหตุจากการรับวัฒนธรรมหรือท านองเพลงมาจากอีก
ภาษาหนึ่ง ดังต่อไปนี้ 
  2.1 บทเพลงภาษาไทย จ านวน 10 เพลง คือ  
   2.1.1 รอเธอหันมา : โฟกัส จีระกุล (สยามโซน, 2551) 
   2.1.2 ช่วยรับที : ธงไชย แมคอินไตย์ (สยามโซน, 2550) 
   2.1.3 กรุณาฟังให้จบ : วิวัฒน์ แช่มรัมย์  (สยามโซน, 2555) 
   2.1.4 นอกสายตา : แคทรียา อิงลิช  (สยามโซน, 2546) 
   2.1.5 อมพระมาพูด : เบิร์ด ธงไชย แมคอินไตย์ และเสกสรรค์ ศุขพิมาย (สยามโซน, 2547) 
   2.1.6 ไม่ใช่ใครก็ได้ : คาโรลิน สุภาลักษณ์ นีมะโยธิน  (สยามโซน, 2551) 
   2.1.7 ที่หนึ่งไม่ไหว : วงดนตรีไอน้ า  (สยามโซน, 2546) 
   2.1.8 พูดแล้วอยากร้องไห้ : วงดนตรีด็อกเตอร์ ฟู  (สยามโซน, 2553) 
   2.1.9 ง่ายเกินไป : วงดนตรี The Sun  (สยามโซน, 2550) 
   2.1.10 แม้ว่า : เสกสรรค์ ศุขพิมาย  (สยามโซน, 2548) 
  2.2 บทเพลงภาษาเขมร จ านวน 10 เพลง ซึ่งรับท านองเพลงไปจากเพลงไทยที่กล่าวไปข้างต้น 
บางเพลงแปลเนื้อเพลงคล้ายเพลงไทย และบางเพลงมีการปรับเปลี่ยนไปตามวัฒนธรรมของคนกัมพูชา คือ  

   2.2.1 ព ម្ ោះតែមួយពេល /smɔh tɛ: muaj pe:l/ (ซื่อสัตย์แต่หนึ่งคร้ัง)   

   2.2.2 អារមមណ៍លាក់ពនេ ហ៍ /ʔa: rɔ:m liaʔ snɛ:/ (ความรู้สึกที่ซ่อนความรัก)  

   2.2.3 នូមពមត្តា ា្ ប់ឲ្យចប់និនបានពេ /so:m me:t ta: sdap ʔo:j 

cɔp sən ba:n te:/ (ขอได้โปรดฟังให้จบก่อนได้ไหม)  

   2.2.4 នង្សារថ្មីអូនជាមិែាភកា ិបង្ស /sɔ:ŋ sa: tməj ʔo:n cia mət  

phiaʔ bɔ:ŋ/ (แฟนใหม่น้องเป็นเพื่อนสนิทพี่)  

   2.2.5 ពបៀម្េោះមកនបថ្ក៏មិនព ឿ /biam priah mo:k sbɔ:t  kɔ: mɯn 

cɯ:/ (อมพระมาสาบานก็ไม่เชื่อ)  

   2.2.6 ពបោះដូង្សន្ាប់អេកណា? /bɛh do:ŋ sɔ:m rap niaʔ na:/                   
(หัวใจส าหรับใคร?) 

   2.2.7 ពនេ ហ៍ខុនពោលពៅ /snɛ: khoʔ ko:l daw/ (ความรักผิดเป้าหมาย)  

   2.2.8 ពោលបង្សពៅពនេ ហ៍អេកណា? /caw laʔ bɔ:ŋ tɯ: snɛ: niaʔ na:/ 
(ทิ้งพี่ไปรักใคร?)  

   2.2.9 ែូចចិែា  /to:t cət/ (น้อยใจ)  

   2.2.10  ួបពដើមបីតបក /cuap də:m bəj bɛ:k/ (พบเพื่อจากลา) 
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 3. การวิเคราะห์และเปรียบเทียบข้อมูล 
  3.1 ผู้วิจัยน าเนื้อเพลงทั้ง 20 เพลงจากข้อ (1.) มาวิเคราะห์การใช้ค าว่า “แต่”  tɛ   , “เพราะ” 

/prɔ  ʔ , “ก็”  kɔ :/ และ “คือ”  khɯ:/ ในบทเพลงภาษาไทย และ “តែ”  tɛ  ,  “ព្រោះ”  pruah , 

“ក៏”  kɔ:/ และ “គឺ”  kɯ:/ ในบทเพลงภาษาเขมร โดยแปลบทเพลงภาษาเขมรทั้ง 10 เพลงในข้อ (1.2) 
เป็นภาษาไทยและเลือกค าไวยากรณ์ที่ต้องการจากบทเพลงทั้ง 20 เพลง จากนั้นวิเคราะห์การใช้ค าไวยากรณ์
ดังกล่าวจากบริบทโดยรวมในการใช้ค าและจดบันทึก เมื่อท าความเข้าใจการใช้ค าไวยากรณ์ดังกล่าวแล้วผู้วิจัยเริ่ม

วิเคราะห์การใช้ “แต่”  tɛ   , “เพราะ”  prɔ  ʔ , “ก็”  kɔ :/ และ “คือ”  khɯ:/ ในบทเพลงภาษาไทย และ 

“តែ”  tɛ  ,  “ព្រោះ”  pruah , “ក៏”  kɔ:/ และ “គឺ”  kɯ:/ ในบทเพลงภาษาเขมรในระดับประโยค
และจดบันทึกลักษณะการใช้ค าไวยากรณ์ดังกล่าวในทั้ง 2 ภาษา  

  3.2 ผู้วิจัยน าข้อมูลลักษณะการใช้ค าไวยากรณ์ “แต่”  tɛ   , “เพราะ”  prɔ  ʔ , “ก็”  kɔ :/ 

และ “คือ”  khɯ:/ ในบทเพลงภาษาไทย และ “តែ”  tɛ  ,  “ព្រោះ”  pruah , “ក៏”  kɔ:/ และ “គឺ” 

/kɯ:/ ในบทเพลงภาษาเขมร จากข้อ 2.1 มาเปรียบเทียบกัน โดยเปรียบเทียบลักษณะการใช้ที่เหมือน หรือ
คล้ายคลึงกัน ลักษณะที่แตกต่างกัน รวมถึงสังเกตลักษณะหน้าที่หรือชนิดของค าเหมือนกัน แต่มีลักษณะการใช้
บางประการแตกต่างกัน เช่น การใช้ค าไวยากรณ์ของทั้ง 2 ภาษาอาจแบ่งชนิดของค าได้เหมือนกัน แต่โครงสร้าง
ในการใช้ค านั้น ๆ แตกต่างกัน คืออาจปรากฏร่วมกับค าอื่น ๆ ได้แตกต่างกันนั่นเอง 
 4. สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย  
 
ผลการวิจัย 
 การศึกษาค าไวยากรณ์ร่วม ในภาษาไทยและภาษาเขมร จากเพลงภาษาไทย จ านวน 10 เพลง และ
เพลงภาษาเขมร จ านวน 10 เพลง โดยวิเคราะห์หน้าที่ในการใช้ และความหมาย รวมทั้งนับจ านวนการปรากฏ
ของแต่ละค าทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมรโดยไม่นับการปรากฏซ้ า ทั้งนี้ในหนึ่งประโยคอาจปรากฏค าเดียวกัน 

หรืออาจปรากฏค าอื่นร่วมด้วย ซึ่งเป็นลักษณะปกติของทั้งสองภาษา ซึ่งลักษณะการใช้ค าว่า “แต่”  tɛ   , 

“เพราะ”  prɔ  ʔ , “ก็”  kɔ :/ และ “คือ”  khɯ:/ ในภาษาไทยและค าว่า “តែ” /tɛ:/, “ព្រោះ” 

/pruah/, “ក៏” /kɔ:/ และ “គឺ” /kɯ:/  ภาษาเขมรเป็นดังนี้ 
 

1. “แต่” /tɛ    และ “ តែ ” /tɛ:/ 
 “แต่” /tɛ    ในภาษาไทย จากบทเพลงจ านวน 10 เพลง ปรากฏค าว่า “แต่” /tɛ    จ านวน 17 แห่ง 

และ “តែ” /tɛ:/ ในภาษาเขมร จากบทเพลงจ านวน 10 เพลง ปรากฏค าว่า “តែ” /tɛ:/ จ านวน 33 แห่ง              
มีลักษณะการใช้ที่เหมือนและแตกต่างกันดังนี้ 
 1.1 ค าสันธาน  
 ค าสันธาน ท าหน้าที่เชื่อมประโยคที่ประกอบด้วยอนุพากย์หลักตั้งแต่ 2 อนุพากย์ขึ้นไปเป็นประโยค
เริ่มหรือไม่เริ่มก็ได้  มีความหมายในทางขัดแย้งกัน ปรากฏเหมือนหรือคล้ายคลึงกันทั้งในภาษาไทยและภาษา
เขมร ดังนี้ 
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“แต่” เป็นค ำสันธำนในบทเพลงภำษำไทย 
 1) ไม่    เคย  อยู่  ใน    หัวใจ   แต่  ขอ   มี   เธอ  ใกล้    

 /ma  j  khə        naj  hu  a caj   tɛ    khɔ :  mi:  thə:  ka  j/ 
 2) แม้   ว่า   ฝัน  ของ    ฉัน   มัน  ติด  ดิน  แต่  ก็   พร้อม   จะ  โบย  บิน  ไป   สู่   เธอ   

 /mɛ   wa :  fa n  khɔ :ŋ cha    a  t t       tɛ    kɔ :  prɔ   m    ʔ  bo:j  bin  pa        thə:/ 
 3) ฉัน   ชอบ  เธอ   ตั้งแต่   แรก  เจอ  แต่  ไม่    กล้า  บอก  

 /cha n  chɔ :p  thə:  ta  ŋ tɛ    rɛ :k  cə:   tɛ    ma  j   kla  :  bɔ   k/ 
 
“តែ” เป็นค ำสันธำนในบทเพลงภำษำเขมร 
 1) ដឹង្សចាន់  ថា  អូន  ្ោន់  អាណិែ  តែ  ចិែា   បង្ស  ពៅ  តែ  
ពនេ ហ៍  មិន  អាច  ឈប ់
 /dəŋ cbah tha: ʔo:n kran ʔa: nət  tɛ:  cət  bɔ:ŋ nɯw tɛ:  snɛ: mɯn ʔa:c  chup/ 
 รูด้ี   ว่า   น้อง  เพียงแค่   สงสาร    แต่ จิตใจ ของพี่ ยังคง แต่   รัก     ไม่    อาจ   หยุด 

 2) ពេលាពនេ ហ៍  ្្ប ់ តែ   រលាយ  អូន   តលង្ស   និយាយ  រក   បង្ស 

 /we: lia  snɛ:   srap   tɛ:    lo: liaj   ʔo:n     lɛ:ŋ   niʔ jiaj  ro:k   bɔ:ŋ/ 
 เวลา    รัก     ที่มี    แต่   ละลาย  น้อง   เลิก/หยุด  พูด    กับ     พี่ 

 3) ាន    និនស័យ    តែ    ោម ន    វាននា     ួប    ពដើមប ី   តបក 

 /mian   niʔ saj    tɛ:   kmian  wia saʔ na:  cuap  də:m bəj  bɛ:k/ 
 มี   โชคชะตา  แต่   ไม่มี  วาสนา   พบ    เพื่อ    ลาจาก 
 
 1.2  วลีส าเร็จรูป  
 วลีส าเร็จรูป คือ “ค า” หรือ “กลุ่มค า” ที่มีแบบสร้างไม่ตายตัว แต่จะมีค าหลักปรากฏอยู่ค าอื่น ๆ 
ที่มาประกอบมักมีโครงสร้างเป็น ค ากริยา/ค าช่วยหน้ากริยา + แต่ ตัวอย่างช่น “แต่” “แล้วแต่” และ “เพียงแต่”  
ซึ่งอาจมีความหมายบ่งบอกความรู้สึกยอมจ านน ตามใจ, เพียง, แค่ หรือ อย่างเดียว เป็นต้น ชุดเหล่านี้มีการ
ใช้บ่อยจนกลายเป็นค าไวยากรณ์ ปรากฏเหมือนหรือคล้ายคลึงกันทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร ดังนี้ 
 
“ แต่” เป็นวลีส ำเร็จรูปในบทเพลงภำษำไทย 
 1) ได้   แต่  บอก  รัก   เธอ  เพียง  ใน   ใจ 

 /da  j   tɛ    bɔ   k  r k  thə: phiaŋ  naj caj/ 
 2) รอ  แต่  เธอ  อยาก  ให้  เธอ   รู้   เธอ   ได้    เข้า    ใจ 

 /rɔ:  tɛ     thə:     k   ha  j  thə:  r    thə:  da j  kha  w  caj/ 
 3) จะ   คิด   ยัง   ไง   กับ    ฉัน   ก็    แล้ว  แต่   เธอ 

     ʔ  kh t   aŋ  ŋaj ka  p  cha n  kɔ :  lɛ  w   tɛ      thə:/ 
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“តែ ”เป็นวลีส ำเร็จรูป ในบทเพลงภำษำเขมร 
 1) ព្រោះ    តែ  ពនេ ហ៍   ពេើប  នុខ  ចិែា    

 /pruah   tɛ:   snɛ:    tə:p   suk   cət/ 
 เพราะ    แค่   รัก      ก็      สุข    ใจ 

 2) បង្ស   ជា    នង្សារ   អូន   ជា  អេក   ននា ថា  ្នលាញ់  តែ  បង្ស 

 /bɔ:ŋ  cia   sɔ:ŋ sa:  ʔo:n  cia   niaʔ  sɔ:n ja:  tha:  srɔ: laɲ  tɛ:  bɔ:ŋ/  
 พี่   เป็น   แฟน     น้อง  เป็น   คน   สัญญา   ว่า    รัก     แต่   พี่ 

 3) នរណាមួយ   តដល  ្ែូេ   នឹក   កំេុង្ស   តែ  គិែ  អេកណា   
្បាកដ 
 /no: na: muaj  dɛ:l  trə:w  nɯk   kam puŋ   tɛ:   kɯt   niaʔ na:  pra: kɔt/ 
 ใครกันแน่   ที่   ต้อง   คิดถึง    มี   แต่  คิดถึง    ใคร   กันแน่ 
 
 1.3  ค าบุพบท  
 ค าบุพบท ท าหน้าที่แสดงระยะเวลา ปรากฏร่วมกับค าว่า “ตั้ง” ในค าว่า “ตั้งแต่” พบเฉพาะในบท
เพลงภาษาไทย ดังนี้ 
 1) ตั้งแต่    ฉัน   ได้    พบ   เธอ 

 /ta ŋ tɛ    cha n  da j   ph p  thə:/ 
 2) ฉัน   ชอบ   เธอ   ตั้งแต่   แรก  เจอ  แต่   ไม่   กล้า  บอก  

 /cha n  chɔ :p  thə:  ta ŋ tɛ    rɛ :k  cə:   tɛ    ma j  kla  :  bɔ   k/ 
 

 กล่าวได้ว่าการใช้ค าว่า “แต่” /tɛ    และ “តែ” /tɛ    ในบทเพลงภาษาไทยและภาษาเขมรมีการใช้
คล้ายคลึงกัน 2 รูปแบบ คือ ค าสันธาน และค า หรือวลีส าเร็จรูปที่มีความหมายว่า เพียง แค่ หรือลดน้ าหนักของ

สิ่งที่ก าลังกล่าวถึง และการใช้ค าว่า “แต่” /tɛ    และ “តែ” /tɛ    ยังมีส่วนที่ใช้ต่างกันคือ ในภาษาไทยมีการ

ใช้ค าว่า “ตั้งแต่” เป็นค าบุพบทเพื่อบอกระยะเวลา นอกจากนี้การใช้ค าว่า “តែ” เป็นวลีส าเร็จรูปในภาษาเขมร

สามารถใช้ค าว่า “เพราะ” ซึ่งเป็นค าสันธานเชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล น าหน้าได้ ตัวอย่าง ព្រោះតែ

ាននង នួាក់ងាយ /pruah tɛ: miah sŋuan miaʔ niaj/ หมายถึง เพราะแต่รักคนหนึ่งง่ายไป 

และ មិនចង់្សានព ម្ ោះជា្បនុពលៅ ព្រោះតែពនេ ហ៍ / mɯn cɔŋ mian  chmuah cia 

pruh khlaw pruah  tɛ: snɛ:/ หมายถึง ไม่ต้องการมีชื่อเป็นผู้ชายโง่เขลาเพราะแต่ความรัก  ซึ่งจากตัวอย่าง
ข้างต้นในภาษาไทยใชค้ าว่า “แค่” มาแทน “แต่” ในความหมายที่ใกล้เคียงกัน คือหมายถึง แค่, เพียง, อย่างเดียว  
หรือใช้เพื่อลดน้ าหนักของสิ่งที่ก าลังจะกล่าวถึง เช่น “เพราะแค่รักเธอก็มีความสุข” เป็นต้น 
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2. “เพราะ” /prɔ  ʔ/ และ “ព្រោះ” /pruah/ 
 “เพราะ” /prɔ  ʔ/ ในภาษาไทย จากบทเพลงจ านวน 10 เพลง ปรากฏค าว่า “เพราะ” /prɔ  ʔ/ 

จ านวน 6 แห่ง และ “ព្រោះ” /pruah/ ในภาษาเขมร จากบทเพลงจ านวน 10 เพลง ปรากฏค าว่า “ព្រោះ” 
/pruah/ จ านวน 13 แห่ง มีลักษณะการใช้ที่เหมือนและแตกต่างกันดังนี้ 
 2.1 ค าสันธาน  
 ค าสันธาน ท าหน้าที่เชื่อมประโยคที่ประกอบด้วยอนุพากย์หลักตั้งแต่ 2 อนุพากย์ขึ้นไป ซึ่งเป็น
ประโยคเริ่มหรือไม่เริ่มก็ได้  มีความหมายในทางเป็นเหตุเป็นผลกัน ปรากฏเหมือนหรือคล้ายคลึงกันทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาเขมร ดังนี้ 
 
“ เพรำะ ” เป็นค ำสันธำนในบทเพลงภำษำไทย 
 1) เก็บ  มา   นาน   มาก   จน   ล้น ใจ   อย่างนี้  ก็  เพราะ  คิด  ว่า   เธอ  มี   แฟน อยู่ แล้ว  ก็    
เลย  ไม่  กล้า      

  k p  a   na:n  ma  :k             a      ŋ      kɔ :  prɔ  ʔ  kh t  a  :  thə:  mi:  fɛ         lɛ  w  

kɔ :  lə:j  mi  j   kla  :/ 
 2) ไม่    ใช่    จะ   มี   ใคร   เพราะ  ใกล้   กัน  

 /mi  j  cha      ʔ  mi:  khraj   prɔ  ʔ   kla  j  kan/ 
 3) มัน   ง่าย  เกิน  ไป  ใช่  ไหม  ที่  ฉัน   ยอม  ก็  เพราะ  รัก  เธอ  จึง ยอม  ทุ่ม  เท   ทุก  อย่าง 

 /man  ŋa :j   ken  paj  cha j   ma j   thi  :  cha n  jɔ:m  kɔ ʔ   prɔ  ʔ   ra  k   thə:   cɯŋ   jɔ:m  

thu  m   the:   th k      ŋ/  
 

“ព្រោះ” เป็นค ำสันธำนในบทเพลงภำษำเขมร 
 1) ព្រោះ   ពគ   អេកាន   ពេើប    ចិែា     នាង្សពរ  

 /pruah   ke:   niaʔ mian     tə:p     cət   niaŋ re:/   
 เพราะ  เขา   เป็นคนรวย   จึงท าให้  ใจเธอ  รวนเร   

 2) ហ៊ា ន  ពៅ  ្នលាញ់ ពគ  ពហើយ កបែ់   ចិែា   នង្សារ  ព្រោះ  ពគ  
ឡូយជាង្ស   របូបង្ស    ពែើថា   ្ែេូ   ពេ    ីវា៉ា    
 /ha:n  tɯw  srɔ:laɲ  ke:   həj    kbɔt   cət  sɔ:ŋ sa:  pruah  ke:   lo:j ciaŋ   

ru:pbɔ:ŋ tə:tha:  trəw te:  ci:wa:/ 
 กล้า   ไป    รัก     เขา   แล้ว   นอก    ใจ     แฟน     เพราะ   เขา  เท่/เก๋กว่า  พี่(บุรุษ1) ที่พูด     
ถูก ไหม   ชีวา    

 3) ពែើ្ែូេ    ្បាប់  ពគ    ឬ    ោំ   ពគ    មក   រក   ពយើង្ស  ព្រោះ   ពភៅ ើ
ង្ស  ពនេ ហ៍   កំេុង្ស  
តែ   ព ោះ   
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 /tə:trəw  prap   ke:  rɯ:  cam ke:  mo:k  ro:k  jə:ŋ  pruah  phləŋ   snɛ:   kam puŋ    

tɛ:   chɛʔ/  
 ต้อง   บอก   เขา   หรือ  รอ   เขา   มา  หา  เรา   เพราะ  ไฟ   รัก   ก าลัง  แต่   ร้อนแรง 
 

 กล่าวได้ว่าการใช้ค าว่า “เพราะ” /prɔ  ʔ/  และ “ព្រោះ” /pruah/ ในบทเพลงภาษาไทยและ
ภาษาเขมร มีการใช้เชื่อมความเป็นเหตุเป็นผลคล้ายคลึงกัน จากการสังเกตพบว่าในภาษาเขมรเมื่อค าว่า 

“ព្រោះ” วางไว้ต้นประโยคจะปรากฏค าว่า “ពេើប” ซึ่งหมายถึง จึง, ก็ หรือท าให้ ตามมา ดังตัวอย่าง 

ព្រោះតែពនេ ហ៍ព ើបនុខចិែា  /pruah  tɛ: snɛ:  tə:p suk cət/ หมายถึง เพราะแค่รักก็สุขใจ  

และ ព្រោះពគអេកានព ើបចិែានាង្សពរ /pruah  ke: niaʔ mian  tə:p  cət  niaŋ re:/ 
หมายถึง  เพราะเขาเป็นคนรวยจึงท าให้ใจเธอรวนเร จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าเป็นรูปแบบโครงสร้างที่มีใน
ภาษาไทยเช่นกัน คือ “เพราะ...จึง” หรือ “เพราะ...ก็” เป็นต้น แต่โครงสร้างดังกล่าวปรากฏไม่มากนักในบท
เพลงภาษาไทยทั้ง 10 เพลงที่น ามาวิเคราะห์ 
 

3. “ก็” /kɔ :/ และ “ក៏” /kɔ:/ 
 “ก็” /kɔ :/ ในภาษาไทย จากบทเพลงจ านวน 10 เพลง ปรากฏค าว่า “ก็” /kɔ :/ จ านวน 37 แห่ง 

และ “ក៏” /kɔ:/ ในภาษาเขมร จากบทเพลงจ านวน 10 เพลง ปรากฏค าว่า “ក៏” /kɔ:/ จ านวน 14 แห่ง             
มีลักษณะการใช้ที่เหมือนและแตกต่างกันดังนี้   
 3.1 ค าสันธาน  
 ค าสันธาน ท าหน้าที่เชื่อมประโยคที่ประกอบด้วยอนุพากย์หลักตั้งแต่ 2 อนุพากย์ขึ้นไป เป็นประโยค
เร่ิมหรือไม่เร่ิมก็ได้  มีความหมายเพื่อเชื่อมความคล้อยตามกัน ขัดแย้งกัน และเป็นเหตุเป็นผลกัน ปรากฏเหมือน
หรือคล้ายคลึงกันทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร ดังนี้ 
 
  3.1.1 เชื่อมความคล้อยตามกัน 
“ ก็ ” เป็นค ำสันธำนเชื่อมควำมคล้อยตำมกันในบทเพลงภำษำไทย 
  1) หลับ  ตา   ลง   ก ็   เห็น  แต่  ใบ   หน้า  เธอ 

     p    ta:  loŋ  kɔ :  he  n  tɛ    baj   na  :  thə:/ 
  2) ขอ      อะไร    ก็   ยอม  ให้  เหมือน  เคย 

  /khɔ :  ʔ ʔ raj   kɔ :  jɔ:m  ha  j  mɯ n  khə:j/ 
 
“ក៏ ” เป็นค ำสันธำนเชื่อมควำมคล้อยตำมกันในบทเพลงภำษำเขมร 
 1) ពមមចពន្ត្ត   ពេលណា   ក៏     ព ើញ   តែ     ភក្រកា       ីវា៉ា  

 /tmet ne: tra:   pe:l na:   kɔ:   khə:ɲ   tɛ:   phak   ci: wa:/ 
 หลับตา       เมื่อไหร่    ก็     เห็น    แต่    หน้า     ชีวา 
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 2) អូន   ា្ ល់   បង្ស   ដូច   មពមើ    បង្ស   ក៏    ពភៅ ើ ម្ ន   ថា   ការ
េិែ   ្នលាញ ់ អូន   អន់េី   ចិែា  
 /ʔo:n  skhiaʔ   bɔ:ŋ  do:ŋ  mo: mə:  bɔ:ŋ   kɔ:  phlə: sma:n  tha:  ka: pɯt   

srɔ:laɲ ʔo:n  ʔo:h pi:  cət/ 
 น้อง    รู้   พี่   เหมือน   นักบุญ   พี่    ก็   คาด    ว่า   ความจริง   รัก    น้อง  หมดทั้ง  หัวใจ 
 
  3.1.2 เชื่อมความขัดแย้งกัน 
“ ก็ ” เป็นค ำสันธำนเชื่อมควำมขัดแย้งกันในบทเพลงภำษำไทย 
  1) แม้    ว่า    เธอ    ไม่    คิด   มอง   กัน    ก็    ให้   โอ  กาส    ฉัน 

  /mɛ    wa :   thə:   ma j  kh t   ɔ:ŋ  kan  kɔ :   ha  j  ʔ    k  t   ha n/ 
  2) คน     ที่   มอง     เข้า   มา   จะ   ว่า    บ้า  ว่า   เพ้อ  ไม่   ค่อย   เจียม   ที่    หมายปอง 
เธอ   ก ็   ไม่   เป็น ไร 

  /khon   thi  :   mɔ:ŋ   kha w   ma:    ʔ   wa :   ba  :  wa :   phə  :  ma j   khɔ j  ciam    thi  :   ma  :j 

pɔ:ŋ    thə:  kɔ :  ma j   pen raj/ 
 

“ក៏ ” เป็นค ำสันธำนเชื่อมควำมขัดแย้งกันในบทเพลงภำษำเขมร  
  1) នឹកដល់   ពរៀមរ៉ា     ្នលាញ ់  ោេ ប ុនណា    ក៏    មិន    ួប 

  /nɯk dɔl  riam ram  srɔ:laɲ  knia pon na:  kɔ:  mɯn cuap/ 
  คิดถึง       เรียม      รักกัน       เท่าไหร่      ก็      ไม่    พบ 

  2) ពមវ ើ   យា ង្ស  ពនោះ  ព ោះ   ដឹង្ស   ថា   ្នន់ វេ ី   ាន   អេក   តថ្     
ក៏    បង្ស    មិន    ខ្លៅ ច   ពៅ   ានៈ   ពមវ ើ   ្គប់    យា ង្ស    ពដើមប ី   ពនេហ 
  /twə:  ja:ŋ   niʔ   tuah  də:ŋ  tha:   srɔh chɔ: wi:  mian  niaʔ   thɛ:   kɔ:   bɔ:ŋ  

mɯn  khla:c  nɯw   mi: niah   twə:  krup    ja:ŋ   də:m bə:j  snɛ:/ 
  ท า   อย่าง   นี้     แม้     รู้     ว่า     คนรัก     มี     คน   ดูแล    ก็     พี่     ไม่   กลัว    ยัง    
พยายาม     ท า    ทุก     อย่าง    เพื่อ     รัก 
  3.1.3 เชื่อมความเป็นเหตุเป็นผลกัน 
“ ก็ ” เป็นค ำสันธำนเชื่อมควำมเป็นเหตุเป็นผลในบทเพลงภำษำไทย 
  1) เร่ือง    น้ า    เน่า   เล่า   ไป   ก็    อาย 

  /rɯ aŋ       na w  la w   paj  kɔ :   ʔa:j/ 
  2) พูด     ไป    แล้ว   น้ า   ตา  เอ่อ   ก็     ไม่    อยาก  จะ  เจอ  หน้า   ใคร 

  /phu  :t  paj   lɛ  w       ta   ʔə      kɔ :   ma j       k     ʔ  cə:   na :   khaj/ 
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 “ក៏ ” เป็นค ำสันธำนเชื่อมควำมเป็นเหตุเป็นผลในบทเพลงภำษำเขมร 
 1) មិន   ដឹង្ស  ថា  ចិែា   លួច  គិែ  ពេលណាពេ  ក៏  ពេល ាន  
ពនេ ហ៍  អារមមណ ៍  ្បួលត្ប  
 /mɯn  də:ŋ   tha:  cət  luac  kɯt  pe:l na: te:   kɔ:   pe:l   mian  snɛ:   ʔa: rɔ:m  

pruan prɛ:/ 
 ไม่   รู้   ว่า    ใจ    แอบ   คิด   เมื่อใด     ก็     เมื่อ      มี      รัก     ความรู้สึก แปรปรวน 
 
 3.2 การเน้นย้ าความหมาย  
 การเน้นย้ าความหมาย คือค าว่า “ก็” /kɔ :/ ในบทเพลงภาษาไทย และ “ក៏” /kɔ:/ ในบทเพลง
ภาษาเขมร ท าหน้าที่เน้นย้ าความหมายของประโยคให้ชัดเจนขึ้น  ปรากฏเหมือนหรือคล้ายคลึงกันทั้ง 2 ภาษา  
ดังนี้ 
 
“ ก็ ” ใช้เน้นย  ำควำมหมำยในบทเพลงภำษำไทย 
 1) กรุณา    ฟัง  ๆ    ฉัน    ให้   จบ   จบ   จบ    แล้ว   จะ   บวก   จะ   ลบ   ก็    ตาม   ใจ 

  k ʔ r ʔ na:  faŋ  faŋ   cha n  ha       p    p    p    ɛ       ʔ    ak    ʔ    p  kɔ :  
ta:m  caj/ 
 2) ได้    ยืน   อยู่  บน    ผืน     ดิน   ผืน     เดียว  กับ   เธอ   ก็    พอ 

 /da  j   jɯn            phɯ n  din  phɯ n  diaw  k p  thə:   kɔ :  phɔ:/ 
 3) ไม่    ใช่     แค่   ใคร    ก ็   ได้  

 /ma  j  cha j   khɛ :  kraj   kɔ :   da j/ 
 
“ក៏ ” ใช้เน้นย  ำควำมหมำยในบทเพลงภำษำเขมร 
 1) ខ្ញ ំ  និយាយ   ឲ្យ   ចប់  ា្ ប់  ពហើយ   នអប់របូ   ខ្ញ ំ   ក៏   ត្តម   ចិែា   

 /khɲom  niʔ jiaj  ʔo:j  cɔp   sdap  hə:j  sʔɔp ru:p  khɲom  kɔ:  ta:m   cət / 
 ฉัน   พูด     ให้   จบ     ฟัง   แล้ว    รังเกียจ       ฉัน     ก็    ตาม    ใจ 

 2) ពមើល   ្ែឹម    តខសតភេក  ក៏     ដឹង្ស  ថា  អូន   នឹង្ស  ពគ   គិែ  អវ ី 

 /mə:l   trɯm    khsɛ: phnɛ:k  kɔ:  də:ŋ  tha:  ʔo:n  nɯŋ  ke:   kɯt  ʔwəj/ 
 มอง    เพียง   สายตา    ก็     รู้     ว่า   น้อง    กับ   เขา    คิด   อะไร 

 3) ពនេ ហ៍   ពនោះ    ន្ាប ់  អេកណា  ខ្ញ ំ     ក៏     មិន   ដឹង្ស    ដូចោេ   

 /snɛ:    nih   sɔ:m rap  niaʔ na:  khɲom  kɔ:  mɯn  də:ŋ   do:c  khnia / 
   ความรัก   นี้      ส าหรับ      ใคร        ฉัน      ก็     ไม่      รู้       เหมือนกัน 
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 กล่าวได้ว่าการใช้ค าว่า “ ก็ ” และ “ក៏” ในบทเพลงภาษาไทยและภาษาเขมร ท าหน้าที่คล้ายคลึง
กันในประโยคคือท าหน้าที่เป็นค าเชื่อมความคล้อยตามกัน ขัดแย้งกัน และเป็นเหตุเป็นผลกัน นอกจากนี้ยังใช้เพื่อ

การเน้นย้ าความ  แต่จากการสังเกตพบว่าในภาษาเขมร ค าว่า “ក៏” สามารถน าหน้าประธานในประโยคได้ เช่น 
ពមវ ើយា ង្សពនោះព ោះដឹង្សថា្នន់ េាីនអេកតថ្ក៏បងមិនខ្លៅ ចពៅានៈ

ពមវ ើ្គប់យា ង្សពដើមបីពនេហ /twə: ja:ŋ  niʔ tuah də:ŋ tha: srɔh chɔ: wi: mian niaʔ thɛ:  

kɔ: bɔ:ŋ mɯn  khla:c  nɯw  mi: niah twə: krup  ja:ŋ  də:m bə:j  snɛ:/ หมายถึง ท าอย่างนี้แม้รู้

ว่าคนรักมีคนดูแลก็พี่ไม่กลัวยังพยายามท าทุกอย่างเพื่อรัก, ្បឹង្សពមវ ើលអយា ង្សណាក៏មាសពេេក់

ពនេ ហ៍ពគពសសង្សេីបង្ស /prə:ŋ  twə:  lʔɔ: ja:ŋ na: kɔ: miah me: ro:k snɛ: ke: phse:ŋ pi: 

bɔ:ŋ/ หมายถึง พยายามท าดีอย่างไรก็ที่รักคิดรักเขาอื่นนอกจากพี่    และ  បយា ង្សណាក៏សង ួន

មិន្បណី /tiap ja:ŋ na: kɔ: sɲuan mɯn bra: nəj/ หมายถึง ต่ าต้อยอย่างไรก็ที่รักไม่ปรานี เป็นต้น  
ซึ่งต่างจากภาษาไทยที่ไม่ใช้  “ก็”  น าหน้าประธาน อย่างไรก็ตามปัจจุบันในภาษาไทยเริ่มมีการใช้ค าว่า “ก็” 
น าหน้าประธานอยู่บ้างในบริบทการสนทนาซึ่งส่วนมากปรากฏใช้ในเชิงปฏิเสธ หรือขัดแย้ง เช่น “ก็ฉันไม่ได้ไป
ห้องสมุดเมื่อวานนี้” 
 

4. “คือ” /khɯ:0/  และ “គឺ” /kɯ:/  
 “คือ” /khɯ:0/  ในภาษาไทย จากบทเพลงจ านวน 10 เพลง ปรากฏค าว่า “คือ” /khɯ:0/  จ านวน 

2 แห่ง และ “គឺ” /kɯ:/ ในภาษาเขมร จากบทเพลงจ านวน 10 เพลง ปรากฏค าว่า “គឺ” /kɯ:/ จ านวน              
3 แห่ง มีลักษณะการใช้ที่เหมือนและแตกต่างกันดังนี้   
 4.1 ค าเชื่อม  
 ค าเชื่อม ท าหน้าที่เชื่อมค าหรือข้อความเพื่อบอกการอธิบาย นิยาม ขยายความ หรือมีความหมายว่า 
ได้แก่, เป็น ปรากฏคล้ายคลึงกันทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร ดังนี้ 
 
“ คือ ” เป็นค ำเชื่อมในบทเพลงภำษำไทย 
 1) มี      เพียง   คน    เดียว    เท่า   นั้น    ที่    ตรง   หัว    ใจ    คือ    เธอ 

 /mi:   phiaŋ   khon  diaw   tha w        thi  :   toŋ   hu  a  caj   khɯ:    thə:/ 
 2) คน      ที่    เธอ    ห่วง   หมด   ใจ   เธอ    คือ     เขา 

 /khon    thi  :   thə:   h aŋ    t   a    thə:   khɯ:     kha w/ 
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“គឺ ” เป็นค ำเชื่อมในบทเพลงภำษำเขมร 
 1) ្បាប់   ្នី   បញ្ជា ក់  អែថន័យ  គឺ  ចង្ស់  និយាយ  ្បាប់  ថា  ខ្ញ ំ    
្នលាញ ់ អេក  
 /prap  srəj  baɲ ciaʔ  ʔat tnaj  kɯ: cɔŋ  niʔ jiaj  prap  tha:  khɲom srɔ:laɲ   niaʔ/ 
 บอก    เธอ  ยืนยันถึง  ความตั้งใจ  คือ  อยาก    พูด   บอก   ว่า     ฉัน     รัก     เธอ 

 2) អូន   ្បាប់   ថា    គឺ    អូន   ាន   ថ្មី 

 /ʔo:n   prap   tha:  kɯ:  ʔo:n   mian   tməj/ 
 น้อง  บอก    ว่า    คือ   น้อง      มี     ใหม่ 

 3) បង្ស    ថា    គឺ     អូន    ពៅ     ាន    ថ្មី   

 /bɔ:ŋ   tha:  kɯ:  ʔo:n   tɯw   mian  tməj/ 
 พี่     ว่า    คือ   น้อง     ไป     มี     ใหม่ 

 

 กล่าวได้ว่าการใช้ค าว่า “ คือ ” และ “គឺ” ในบทเพลงภาษาไทยและภาษาเขมรสามารถใช้เป็นค า
เชื่อเพื่อแสดงความหมาย หรืออธิบายขยายความได้ แต่มีส่วนที่ใช้ต่างกันเล็กน้อยคือ ในภาษาเขมรสามารถใช้  

ค าว่า “ គឺ+ជា ” เป็นค าซ้อนได้เช่น ត្តរគឺជាមនុនសាេ ក់តដលឧនាហ៍េាយាម1 

/da: ra: kɯ: cia maʔ nut mniaʔ dɛ:l ʔuh sa:  phjia  ja:m/ หมายถึง ดาราเป็นคนที่ขยันหมั่นเพียร     

ซึ่งต่างกับภาษาไทยที่ “คือ” และ “เป็น” ไม่ปรากฏร่วมกัน แต่อย่างไรก็ตามไม่ปรากฏการใช้ “ គឺ+ជា ” 
ร่วมกันในเพลงที่น ามาวิเคราะห์  นอกจากนี้เป็นที่น่าสังเกตว่า ในบทเพลงภาษาเขมรที่น ามาวิเคราะห์นัน้ ใช้ค าว่า 

“គឺ” เพื่ออธิบาย ขยายความ แต่ในบทเพลงภาษาไทยที่น ามาวิเคราะห์นั้นใช้ค าว่า “คือ” เน้นหนักไปใน
ความหมายว่า “ได้แก”่  
 
สรุปและอภิปรายผล 
 จากการศึกษาการใช้ค าไวยากรณ์ในภาษาไทยและภาษาเขมร โดยศึกษาและเปรียบเทียบการใช้ค า
ไวยากรณ์ “แต่”, “เพราะ”, “ก็” และ “คือ” ในบทเพลงภาษาไทยและบทเพลงภาษาเขมร จ านวนภาษาละ     
10 บทเพลง อาจสรุปได้ดังนี้ 

 “แต่” /tɛ    และ “តែ” /tɛ:/  ในภาษาไทยและภาษาเขมร ท าหน้าที่เหมือนกันในประโยคคือ ใช้
เป็นค าสันธาน เชื่อมประโยคที่ประกอบด้วยอนุพากย์หลักตั้งแต่ 2 อนุพากย์ขึ้นไป เพื่อแสดงความขัดแย้งกัน  
และใช้เป็นค า หรือวลีส าเร็จรูป มีความหมายว่า เพียง, แค่, อย่างเดียว หรือลดน้ าหนักของสิ่งที่ก าลังกล่าวถึง  
ส่วนการใช้ที่ต่างกันคือการใช้ค าว่า “แต่” เป็นค าบุพบท แสดงระยะเวลา ในค าว่า “ตั้งแต่” พบเฉพาะในบทเพลง
ภาษาไทย และในภาษาเขมรสามารถใช้ค าว่า “เพราะ” ซึ่งเป็นค าสันธานเชือ่มความเป็นเหตุเป็นผลกัน น าหน้าค า
ว่า “แต่” ได้ ส่วนภาษาไทยใช้ค าว่า “เพราะแค่” อยู่บ้างในบริบทการใช้จริงแต่ไม่ปรากฏในเพลงทั้ง 10 เพลงนี้ 

                                                           
1 ผู้วิจัยตอ้งขอขอบคุณ Mr. Lim Hong Sovoeun นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยภมูินทร์พนมเปญ ที่ให้ความอนุเคราะห์ในการยกตวัอยา่ง

ประโยค และใหค้ าแนะน าเกี่ยวกับภาษาเขมร 
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 “เพราะ” /prɔ  ʔ/ และ “ព្រោះ” /pruah/  ในภาษาไทยและภาษาเขมรท าหน้าที่เหมือนกันใน
ประโยคคือ ใช้เป็นค าสันธาน เชื่อมประโยคที่ประกอบด้วยอนุพากย์หลักตั้งแต่ 2 อนุพากย์ขึ้นไป เพื่อแสดงความ

เป็นเหตุเป็นผลกัน ทั้งนี้ข้อสังเกตเพิ่มเติมคือในภาษาเขมรเมื่อค าว่า “ព្រោះ” วางไว้ต้นประโยคจะปรากฏค าว่า 

“ពេើប” ซึ่งหมายถึง จึง, ก็ หรือท าให้ ตามมาภายหลัง เช่นเดียวกับโครงสร้างในภาษาไทย คือ เพราะ...จึง หรือ 
เพราะ...ก็   

 “ก็” /kɔ :/ และ “ក៏” /kɔ:/ ในภาษาไทยและภาษาเขมร ท าหน้าที่เหมือนกันในประโยคคือใช้เป็น 
ค าสันธานเชื่อมประโยคที่ประกอบด้วยอนุพากย์หลักตั้งแต่ 2 อนุพากย์ข้ึนไปเพื่อเชื่อมความคล้อยตามกัน ขัดแย้ง

กัน และเป็นเหตุเป็นผลกัน นอกจากนี้ยังพบว่าในภาษาเขมร ค าว่า “ក៏” สามารถน าหน้าประธานในประโยคได้
ซึ่งต่างจากภาษาไทยไม่นิยมใช้ “ก็” น าหน้าประธาน ยกเว้นในบริบทการสนทนาในสถานการณ์การใช้จริงปรากฏ
การใช้ค าว่า “ก็” ในลักษณะดังกล่าวอยู่บ้างเล็กน้อย  

 “คือ”  khɯ:/  และ “គឺ”  kɯ:/ ในภาษาไทยและภาษาเขมร ท าหน้าที่เหมือนกันในประโยคคือ 
ใช้เป็นค าเชื่อม ท าหน้าที่เชื่อมค าหรือข้อความเพื่อบอกการอธิบาย นิยาม ขยายความ หรือมีความหมายว่า 

“ได้แก่” ซึ่งในบทเพลงภาษาเขมรที่น ามาวิเคราะห์นั้น ใช้ค าว่า “គឺ” เพื่ออธิบาย ขยายความ แต่ในบทเพลง
ภาษาไทยที่น ามาวิเคราะห์ใช้ค าว่า “คือ” เน้นหนักไปในความหมายว่า “ได้แก่” ส่วนการใช้ที่ต่างกันคือในภาษา

เขมรสามารถใช้ค าว่า “គឺ+ជា” หรือ “คือ + เป็น” เป็นค าซ้อนได้  

 จากตัวอย่างที่เสนอมานั้นท าให้เห็นความคล้ายคลึงกันของค าว่า “តែ”, “ព្រោះ”, “ក៏” และ 

“គឺ” ในภาษาเขมรของคนกัมพูชากับค าว่า “แต่”, “เพราะ”, “ก็” และ “คือ” ของในภาษาไทยที่ใช้โดยคนไทย 
ในด้านรูปค า การออกเสียง และการใช้ค า แสดงให้เห็นว่าการมีค าไวยากรณ์ร่วมจ านวนมากระหว่างภาษาไทยกับ
ภาษาเขมรนั้นไม่ใช่ความบังเอิญ แต่อาจเกิดจากการยืมภาษา การสัมผัสภาษา หรือการย้ายภาษาดังค ากล่าวของ 
วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์ (2544 : 3-27) ที่สันนิษฐานว่าประเทศไทยแถบลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยานี้เคยเป็นที่อยู่ของ
คนกัมพูชามาก่อน และอุไรศรี  วรศะริน (2557 : 351-360) ที่กล่าวว่าค าไวยากรณ์เหล่านี้เป็นค ายืม อย่างไรก็
ตามข้อสันนิษฐานเหล่านี้อาจยังไม่สามารถสรุปแน่ชัดได้ว่าเป็นสาเหตุใด จึงเป็นเรื่องที่น่าสนใจและควรมี
การศึกษาเปรียบเทียบค าไวยากรณ์ในภาษาไทย และภาษาเขมรในเชิงประวัติ ร่วมกับการศึกษาจากหลักฐานทาง
ประวัติศาสตร์อ่ืน ๆ เพื่อให้ทราบที่มาของค าไวยากรณ์ที่ใช้ในประเทศไทย และประเทศกัมพูชาอย่างลุ่มลึกต่อไป 
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